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Kaip ir daugelio kitu tautu, taip ir lietuviy literdtiriné kalba, dabar 

vartojama spaudoje, mokykloje, teatre, saviveikloje, ivairiuose susirinki- 

muose ir kasdieniniame tarpusavio bendravime, yra ilgo istorinio vysty- 

mosi rezultatas. Ji iSaugo ir susiformavo i8 liaudies kalbos, pradéjus 

pastaraja vartoti grozinés literaturos, Svietimo, mokslo ir kitiems kulturos 

reikalams, rasytojams ir kalbininkams apdorojus ja gramatiskai bei stilis- 

tiskai ir tuo bidu suktirus bendra visai tautai literaturine kalba. 

Dabartiné lietuviy literattriné kalba savo Saknimis siekia pirmuosius 

lietuvigkus raStus, pasirodziusius XVI a. rySium su reformacijos judéjimu. 

Iki jy pasirodymo ir kurj laika net véliau lietuviy raStijoje (valstybiniuose 

dokumentuose, metrasciuose ir kt.) buvo vartojamos kitos kalbos — seno- 

ves rusu, lotyny ir lenku. Nors Siomis kalbomis sukurta raStija tarnavo 

feodalu bei dvasininky interesams ir jos vartojimo sfera buvo siaura, vis 

délto ji teigiamai veiké kraSto kulturinj vystymasi, Svietimo bei raStingu- 

mo _ plitima. 4 

Baudziavos prislégtai Lietuvos liaudziai, iglaikiusiai lietuviu kalba ir 

papro¢ius, reformacijos Salininkai, o paskui ir kataliky dvasininkija, kovo- 

dama su reformacija, pradéjo leisti lietuviskas religines knygas (katekiz- 

mus, postiles, giesmynus ir kt.). Nors toji religiné raStija savo turiniu buvo 

reakcinga ir tarnavo liaudies dvasiniam pavergimui bei baudziavos palai- 

kymui, vis délto ano meto salygomis, kai baznyCia vieSpatavo visose Zmo-. 

gaus dvasinés veiklos sferose, ji suvaidino dideli vaidmeni, ivesdama lie- 

tuviu kalba i vieSaji gyvenima, padédama formuotis bei vystytis literatu- 

tinei kalbai. 

Lietuviu literatiirinés kalbos vystymasis XVI—XVIII a. buvo létas ir 

jos vartojimo sfera labai ribota. Ja buvo skelbiami valdzios isakymai, liau- 

diiai leidziamos religinés knygos, Zodynai ir negausus grozinés literaturos 

bandymai. RySkiausias ir zymiausias to meto literatiirinés kalbos pavyzdys 

yra K. Donelai¢io ,,Metai", parasyti Rytu Prusijoje, remiantis bendratauti- 

nés kalbos ir raSytinés tradicijos pagrindu. 

XIX a. pradzioje, iéjus Lietuvai i Rusijos sudétj ir pasirei8kus progre- 

syviai rusy kultiros itakai, prasidéjo lietuviy kulturinis bei literattrinis 
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sajidis, skatines ir literatirinés kalbos vystymasi. Taciau sunkios ekono- 

minés, socialinés ir politinés salygos, ziauri feodaliné ir cariné priespauda 

trukdé XIX a. pirmojoje puséje susidaryti vieningai lietuviy literaturinei 

kalbai. Tik po baudziavos panaikinimo, prasidéjus spartesniam kapitalisti- 

niu santykiy vystymuisi, kylant nacionaliniam iSsivaduojamajam judéji- 

mui, XIX a. paskutiniaisiais ir XX a. pirmaisiais deSimtmeCiais vyko in- 

tensyvus nacionalinés lietuviy kalbos formavimasis, ir aukStai¢iy vakarie- 

éiy pietieciy tarmémis pagrista vieninga literattiriné kalba vis labiau 

isigaléjo spaudoje, literaturoje ir visuomeniniame gyvenime. Dideli vaid- 

meni lietuviy literatirinés kalbos vystymesi ir normalizacijoje suvaidino 

musy Zymieji kalbininkai J. Jablonskis ir K. Baga, o taip pat literattros 

klasikai Zemaité, Maironis, V. Kudirka, V. Krévé-MickeviCius ir kt. 

Burzuazijos valdymo laikotarpyje literatirinés kalbos vartojimas i&si- 

plété, sustipréjo raSybos, gramatikos ir leksikos normy poveikis, taCciau 

bendras ekonominis ir kulturinis kraSto atsilikimas, placiyjy darbo masiy 

skurdas ir kitos nepalankios faSistinio rezimo aplinkybés kliudé bendrai 

literatirinei kalbai tvirtai isigaléti masése, kurios ir toliau buvo priverstos 

naudotis tarmine Snekamaja kalba. Tuo metu literattirinés kalbos normali- 

zacijoje bei ugdyme reiskési ir dvi prieStaringos tendencijos: progresyvi 

ir reakciné. Pazangios linijos laikési musy kalbininkai J. Jablonskis ir 

K. Baga, turtine literattérine kalba liaudies kalbos lobiais (leksika ir fra- 

zeologija), nustatinéje pagristas, tvirtas kalbines normas, vale kalba nuo 

svetimu feodalinio-baZnytinio zargono skoliniy bei vergi8ky verstiniy 

konstrukciju, kovoje su nepamatuotais kalbos taisymais, nereikalingais 

naujadarais, purizmo reiSkiniais ir kitomis literattrinés kalbos negerove- 

mis, kurios buvo giliai jleidusios Saknis i burzuazinés visuomenés kalbine 

praktika. Ypa¢ jos buvo isigaléjusios bulvarinéje, kriminalinéje ir kito- 

kioje mies¢ioniskoje spaudoje, leidziamoje darkyta, netaisyklinga kalba. 

Ne mazZiau literatirinés kalbos raidai kenké ir kraStutiniai Vakary moder- 

nistiniu literattiros sroviu mégdziotojai, beprasmiskai sudarinéje, kraipe ir 

junge lietuvigkus ZodZius. Zalingos ir juokingos buvo taip pat kalbos _,lie- 

tuvintoju” puristinés pastangos iSuiti is lietuviy literaturinés kalbos tarp- 

tautinius Zodzius (pvz., elektra, telefonas, psichologas, geografija) ir pa- 

keisti juos ,,i8radingais” naujadarais (gintra, tolkalbis, sielotyrys, zeméty- 

ra ir pan.). 

Lietuvi8koji burzuazija, dédamasi lietuviu kulttros gynéja, i8 tikruju 

buvo abejinga gimtosios kalbos reikalams ir maza tekreipé démesio  lite- 

raturinés kalbos reikalus. Kalbos kultira ripinosi daugiausia atskiri kal- 

bininkai, raSytojai ir kiti kulttros darbuotojai, stengdamiesi lietuviy lite- 

raturine kalba padaryti turtinga, iSraiSkia ir visiems suprantama. 

Naujas etapas lietuviy literatirinés kalbos raidoje prasideda, atkurus 

Lietuvoje tarybine santvarka. Kartu su socialine ir kultirine revoliucija, 

didziulémis permainomis visose gyvenimo srityse prasideda ir intensyvus 

lietuviu literatirinés kalbos vystymasis, turtéjimas ir apsivalymas nuo pa- 

senusiu zodziy bei posakiu. 
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Tarybiniame laikotarpyje labai iSsiplete visuomeninés literatirines 

kalbos funkcijos. Privalomo pradinio mokslo ivedimas ir neraStingumo lik- 

vidavimas, visiems prieinamas ir nemokamas vidurinis ir aukStdsis moks- 

las, didziuliais tirazais leidziama politiné, grozine, moksliné ir kitokia lite- 

ratiira, nepaprastai paplitusi meno saviveikla, teatrai, radijas, televizija, 

ivairls susirinkimai ir kitos kolektyvinio bendravimo priemonés praskyneé 

kelia literatirinei kalbai i placias darbo zmoniy mases, i visos tautos kal- 

bine praktika. Tarybiniais metais daugiausia pakito lietuviu literatirines 

kalbos leksika. Joje pasirodé daug naujy zodziu, atspindin¢iu socialistine 

ideologija, visuomenine santvarka ir kultira'. 

Remiantis rusy ir kity tautu leksika, sukurta tikstanCiai vertiniu, gerai 

igreiskiantiu atitinkamy savoku turinj ir nepazeidzianciu lietuviy kalbos 

zodziu darybos désniu. Ypaé daug sudaryta mokslo, technikos, tkio, ga- 

mybos ir kitu sriciy terminu (PvzZ., antstatas, komjaunimas, penkmetis, 

darbadienis, ikiskaita, iSdirbis, kolikis, sankloda, savikritika). Kadangi 

lietuviy ir rusy kalbose yra daug tapaciu arba analogisku zodziy darybos 

modeliu, tai tiksliu ir taisyklingu vertiniy iS rusu kalbos darymasis yra 

vienas i produktyviausiu literaturinés kalbos leksikos turtinimo pbudu. Pa- 

vyzdziui, sparCiais tempais besivystantis gyvenimas, o taip pat rusu kalbos 

poveikis labai aktyvizavo kurima naujyu zodziy su Siomis priesagomis: 

-ininkas (grandininkas, paukStininkas, cementininkas, autotransporti- 

‘ninkas, kombainininkas...), -y st é (narysté, visavaldyste, grudininkysté, li- 

nininkysté...), -umas (uzimtumas, kryptingumas, kolektyviskumas, lygia- 

teisiskumas, tamsuoli8kumas), -ietis (koliakietis, Sesupietis, pergalietis, 

inkarietis...), -t uv as (maisytuvas, skaldytuvas, nukreiptuvas, ribotuvas, 

ragiuotuvas...), -ik lis, -ek lis (skutiklis, leidiklis, sriegiklis, zymekiis...} 

ir kt. Tai daugiausia nauju profesiju, verslu, gamybos jrankiu, ivairiu ko- 

lektyvu nariu, naujy abstrakciu savoky ir kitokie pavadinimai. Placiau 

vartojama ir priesaga -is tas (metalistas, radistas, tankistas...). Rusu kal- 

bos bidvardziai su priesagomis -n ij, -skij labai iSplété lietuviu kalbos 

budvardziu su -inis daryba (kolikinis, gamy binis, leidyklinis, medicini- 

nis, bendrautinis...). 

Tarybiniais metais zymiai suintensyvéjo ne tik prieSdéliniy ir priesa- 

giniu, bet ir sudurtiniu Zzodziu daryba. Jie sudarinéjami ne tik pagal senus 

darybinius modelius (bangolauzis, naftotiekis, jégomatis, pelketyra, dau- 

giastaklininkas, kelmarové, kelialapis, prekystalis...), bet ir pagal naujus, 

potencialiai galimus zodziu darybos tipus (aeronuotrauka, aeroSvyturys...; 

patvaldyste, pilnavaldyste...; savitarpa, saviaukla, saviduka...; bendrabu- 

vis, bendrazygis...; uzimtumas, i&skirtumas...). Pla¢iai vartojamos ivairios 

santrumpos (TSRS, LTSR...; komjaunimas, profsqjunga, agitpunktas...) it 

sudurtiniai pilnutiniai zodziai (marksizmas-leninizmas, idéjinis-politinis, 

klubas-skaitykla...). Zodynine sudétis pasipilde taip pat skoliniais, ypac 

tarptautiniais zodziais, paimtais’ ig rusu kalbos (bolsevikas, artelé, kosmo- 

nautas, kombainas...). 
: 

1% A. Lyberis ir K. Ulvydas, Lietuviu literatirinés kalbos leksikos praturte- 

jimas tarybinés santvarkos metais, ,,Literatira ‘ir kalba", t. 3, Vilnius, 1958, p. 31—110. 
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Nemazu pakitimy atsirado ir Zodziy semantikoje. Nauja turinj, atitin- 

kanti marksistine-leninine ideologija, igavo daugelis filosofijos, politikos 

ir visuomenés gyvenimo terminu. Kai kurie jprastiniai zodziai pradéti var- 

toti platesne prasme (jdiegti, kovoti, aukStas...). 

] pasyviaja atsarga peréjo zodziai, susije su senaja burzuazine san- 

tvarka ir ideologija (ponas, policininkas, virSaitis...). 

Tarybinis gyvenimas praturtino ne tik literatirinés kalbos leksika, bet 

ir sintakse, frazeologija ir stilistika. Kalboje pasirodé naujy sintaksiniu 

konstrukciju, posakiy, frazeologizmu, paimtuy i$ Snekamosios kalbos, tarmiu 

arba iSversty is rusu ir kity kalby. Daugiausia sintaksiniy naujoviy galima 

uztikti periodinéje spaudoje ir grozinéje literatiiroje. Vienas ju (priklau- 

somai, nepriklausomai nuo ko nors; sutinkamai su ankstesniu nutarimu; 

imtis (griebtis) atitinkamy priemoniu; lygiuotis j pirmaujanéius...), kaip ir 

gerai sudaryti nauji zodziai, isigaléjo literaturinéje kalboje; kitos, neati- 

tikusios lietuviu kalbos sintaksés désniy (to rezultate, pasékoje; i8naudoji- 

mas zZmogaus Zmogumi...), buvo pakeistos taisyklingomis sintaksinémis 

konstrukcijomis (to rezultatas, paséka, dél to; Zmogaus isnaudojimas zmo- 

gaus...) trecios (veikti j kq; atitikimas kam...) gyvena bandomaji laikotarpi. 

Siandien tiriamas ju paplitimas kalboje, ju pagristumas lietuviy kalbos 

sintaksés désniais bei jos raidos tendencijomis, jy santykis su paraleliskai 

vartojamomis konstrukcijomis ir pan. 

Reikia dar pazymeti, kad literattrinés kalbos vystymasis bei turtéji- 

mas reiSkiasi ir stilistine kalbiniu israiskos priemoniy diferenciacija, kal- 

biniu stiliu bruozy formavimusi. Labiausiai iSaugo ir ivairiais zanriniais 

stiliais isrySkéjo grozinés literatiros kalba, pasiekusi didelio meistriskumo 

poezijoje ir prozoje. 

Kartu su gausia tarybine spauda labai iSsivysté publicistiné kalba, pa- 

sizyminti gausia savita frazeologija, trumpomis, itaigiomis antraStémis, 

dalykisku, gyvu min¢iy déstymu ir kitomis ypatybémis, atspindinciomis 

tarybiniy zmoniu ktrybinj entuziazma, verzluma ir kova komunizmo ki- 

rime. 

Spartus tarybinio mokslo vystymasis zymiai praturtino atskiry mokslo 

ir technikos Saku terminija bei specialia frazeologija, skatino mokslini 

literaturinés kalbos stiliy formuotis bei turtéti. 

Lietuviy literatirinés kalbos vystymuisi didelj teigiama poveikj daro 

rusu kalba, labiausiai issivysciusi, turtingiausia ir visu tarybiniu tauty tarp- 

nacionaliné kalba. 

Balty ir slavy kalbiniai rySiai siekia Zila senove, Sios indoeuropieciy 

kalbos pasizymi gausiomis leksikos ir gramatikos bendrybémis. Lietuviu 

ir rusy tauty politiniai, kultiriniai ir literatiriniai rySiai turi senas ir gilias 

Saknis, tad rusy kalbos jtaka lietuviy kalbai yra buvusi ir tebéra labai stipri. 

Simtme¢ciu bégyje iS rusy arba kity slavu kalby paskolinta nemaza Zodziu, 

kurie tvirtai isigaléjo lietuviy literattrinéje kalboje (knyga, agurkas, ala- 

vas, asilas, baéka, botagas, bazny¢ia, blogas, blynas ir t.t.). Pastaraisiais 

desimtmeCiais i$ rusu kalbos paimta nemaza tarptautiniy terminu, arba i8- 

versta daugybé rusisky zodziu ir posakiu, praturtinusiy lietuviu kalbos 
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leksika ir frazeologija. Rusy kalba stipriai stimuliuoja, aktyvina lietuviu 

kalbos Zodziy daryba, mobilizuoja vidinius kalbos resursus, ieskant lietu- 

visku pakaitaly rusiSkiems zodziams bei sintaksinéms konstrukcijoms. 

Atskirais atvejais ne iS karto pasiseka surasti gerus lietuviSkus atitikmenis 

rusiskiems ZodZiams ar posakiams, pasitaiko ir nekirybisky, nevykusiu 

vertiniy, kurie ilgainiui kei¢iami tinkamesniais, neprie’taraujanCiais lietu- 

viu kalbos désniams. Gerai ismokus gimtaja ir rusy kalba, zinant abieju 

kalbu sutampantéius ir skirtingus zodziu darybos, jungimo ir vartojimo bu- 

dus, kirybiskai naudojantis turtinga rusu grozine, moksline, technine bei 

kitokia literatira, visada galima susikurti geru, lietuviy literatirinés kal- 

bos normy nepaZeidzianciy atitikmeny ir jais praturtinti literatirines kal- 

bos israiskos priemones. 

Taigi socialistiné santvarka sudaré palankiausias salygas lietuviy lite- 

raturinei kalbai vystytis ir klestéti. Tarybiniame laikotarpyje issipleté li- 

teratiirinés kalbos visuomeninés funkcijos bei vartojimo sfera, sustiprejo 

literatirinés normos poveikis, Zymiai praturtéjo leksika bei frazeologija. 

Lietuviu literatiriné kalba, kaip gvarbiausia bendravimo priemoné, Sian- 

dien jau gali patenkinti visus lietuviy socialistinés nacijos poreikius visuo- 

meninio, kultirinio, literatirinio ir kitose gyvenimo srityse. 

Kokios tolesnés lietuviy literattirinés kalbos vystymosi perspektyvos? 

Pradéjus ispléstini komunizmo kurima, kuriam gaires nustate naujoji 

TSKP Programa, misy Salies nacionaliniu kalbyu vystymasis darosi dar in- 

tensyvesnis, visapusiskesnis ir kryptingesnis. Programoje sakoma, kad 

reikia ,,ir ateityje uztikrinti laisva TSRS tautu kalbyu vystymasi, visiska 

laisve kiekvienam TSRS pilieciui kalbéti, aukléti ir mokyti savo vaikus bet 

kuria kalba, nedarant jokiy privilegijy bei apribojimy ir neverciant vartoti 

vienas ar kitas kalbas. Broli8kos tauty draugystes ir savitarpio pasitikéjimo 

salygomis nacionalines kalbos vystosi lygiateisiskumo ir tarpusavio pra- 

turtinimo pagrindu'?. 

Rysium su tuo musu tarybiniams kalbininkams reikia atkreipti ypa- 

tinga demesi i aktualiausiu kalbos problemu, susijusiy su tolesniu tarybinio 

mokslo isvystymu ir kasdienine kalbine praktika, tyrinéjima. Svarbiausios 

ju paminétos TSRS KP CK sekretoriaus akad. L. Ilitiovo pranesime® TSRS 

Moksly akademijos visuotinio susirinkimo sesijoje 1962 m. spalio 19d. 

svarstant visuomeniniy moksly vystymo uzdavinius ispléstinio komunizmo 

kirimo laikotarpiu, biitent: kalba ir visuomené; kalba ir mastymas; nacio- 

nalinés literatirinés kalbos ir dialektai; nacionaliniu kalbu vystymasis ir 

tarpusavio praturtinimas; keliai nacionalinéms kalboms ir kulturoms suar- 

téti mtisy Salyje;, be to, terminologijos, kalbos kulturos ir kiti _klausimai. 

Visos Sios ivairios, placios, sudetingos problemos turi buti planingai, or- 

ganizuotai, sistemingai ir kruop8¢iai tyrinéjamos, kad tarybinis kalbos 

mokslas galety uzimti pirmaujancia vieta visose kalbotyros Sakose ir kad 

jis kuo glaudziausiai susisiety su daugianacionaline kalbine praktika i8- 

pléstinio komunizmo kurimo laikotarpyje. 

2 Tarybu Sajungos Komunistuy Partijos Programa, Vilnius, 1961, p. 93. 

3 Zr. ,,Komunistas", 1962'm., Nr. 12, p. 26—27. 
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Viena i§ aktualiausiy dabarties problemy, kolektyviai ir koordinuotai 
nagrinéjamy visasajunginiu mastu, yra nacionaliniy kalbu vys- 
tymosi désningumai rySium su socialistiniuyu naciju 
vystymusi. | Sios problemos tyrinéjima yra jsijunge ir tarybiniai lie- 
tuviy kalbininkai, stengdamiesi susekti tolesnio lietuviy kalbos vystymosi 
désningumus, prisidéti prie literatiirinés kalbos praturtinimo, normalizaci- 
jos ir kalbos kultiros kélimo. 

Tyrinéjant lietuviy literatirinés kalbos vystymasi iSpléstinés komu- 
nizmo kurybos salygomis, reikia atkreipti démesj i tolesni visuomeniniu 
kalbos funkcijy plétimasi, i leksikos, sintaksiniy konstrukcijy ir frazeolo- 
gijos turtéjima, i stilistine kalbos diferenciacija, i literatirinés kalbos nor- 
malizacija, i lietuviy kalbos saveika su kitomis tarybiniy tautu, ypa¢ kai- 
myniniy, kalbomis. Tai pagrindinés kryptys, kuriomis artimoje ateityje eis 
lietuviy kalbos raida laisvo nacionaliniy kalby vystymosi, tarpusavio sa- 

veikos bei praturtinimo salygomis. : 

Néra abejonés, kad lietuviy literatiiriné kalba ir toliau stipriai veiks 
tarmine Snekamaja kalba ir dar labiau isigalés* visuose lietuviu nacijos 
veiklos sferose, visoje kalbinéje praktikoje. Tarmés, literatirinés kalbos 
veikiamos, pamazu niveliuosis, neteks savo rySkiy fonetiniy, gramatiniy ir 
leksiniy skirtybiu, o literatiriné kalba praturtés atskirais tarminiais Zo- 
dziais, konstrukcijomis bei posakiais. RySium su intensyvéjan¢ia literatiri- 
nes kalbos ir tarminés Snekamosios kalbos saveika misu kalbininkams pra- 
vartu i8siaiSkinti: kokios tarminés ypatybés nyksta grei¢iausiai, o kokios 
islieka ilgiau; kaip tarminé tartis, kirciavimas, zodzZiy daryba bei kaityba, 
sintaksinés konstrukcijos ir leksika veikia literatiirine kalba; kaip paspar- 

tinti literaturinés normos poveiki tarminei Snekamajai kalbai; kokias sti- 

listines funkcijas gali turéti islike tarminiai elementai ir t. t. 

Smarkiais tempais zengiantis i priekj gyvenimas, nauji laiméjimai ko- 

munistinés visuomenés kuryboje toliau turtins lietuviy literaturinés kalbos 

leksika naujais Zodziais ir terminais, naujais zodziu darybos modeliais. 

Rysium su mokslo ir technikos vystymusi, igavusiu internacionalini pobu- 

di, musy kalboje ateityje atsiras dar daugiau tarptautiniy terminu, suda- 
ranciy bendra visy tauty leksikos fonda ir padedan¢iuy geriau tarpusavyje 

" bendrauti. Musy leksikografy ir leksikology uzdavinys — fiksuoti siq nauja 

leksika, ja nagrinéti ir, radus tinkama, pateikti bendram vartojimui aiski- 

namuosiuose bei specialiuose zodynuose. 

Vystysis toliau ir sintaksiniy israiskos priemoniy sistema. Pavyzdziui, 
galima spéti, kad paraleliniy linksniniy (seny) ir prielinksniniy (naujesniu) 

zodziy junginiy atvejais (pvz.: tris kartus dieno je — tris kartus per 

diengq; pavirsti kuo — pavirstij kq; atsisakyti k o — atsisakyti nuo 

Ko ir t. t.) stiprés prielinksniniy konstrukcijy vartojimas. Matyti, kad ir 

toliau skverbsis i literattirine kalba tokie vietininkai, kaip: jo asmeny- 

je netekome zymaus veikéjo; kirinys igliko rankra&tyje; laiméjo 

bégime; simtmeciy bégy je; eiléje atveju; atsidurti mazumoje 

ir pan. Sie posakiai rodo, kad vietininko vartojimas darosi vis platesnis. 
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Atsiranda nauju padalyviniy ir prieveiksminiy konstrukciju, iterptiniu, pri- 

jungiamuju ir kitokiu zodziu junginiy bei sakiniy. Ypa¢ aktyvéja nomina- 

lizaciniy konstrukcijy, susidedanciy is veiksmazodziy ir veiksmazodiniu 

daiktavardziy su priesaga -imas (-ymas), vartojimas, pvz.: s kelbti griez- 

ia pasmerkimga tinginiams ir apsileidéliams; pas iruosti chemi- 

niam piktzoliy naikinimui; skiepyti kariams begalinj atsida- 

vima Tévynei ir Komunisty partijai; organizuot i gridy dZio- 

vinima; gerinti technikos panaudojima irt.t. 

Lietuviy kalbos fonetikos ir morfologijos vystymesi pastebimas galu- 

niy trumpéjimo procesas, ivairus kirciavimo pakitimai ir kai kurie kitokie 

reigkiniai. Visi Sie kalbos raidos dalykai turi biti ripestingai sekami, ty- 

rinéjami ir panaudojami literattrinei kalbai ugdyti. Intensyvus kalbos 

vystymasis, tarmiy ir kity brolisku kalby poveikis lietuviy literatirinei 

kalbai ir rySium su tuo atsirandantys nauji reiSkiniai kalbos praktikoje ijpa- 

reigoja musy kalbininkus dar reikliau rupintis literatirinés kalbos norma- 

lizacija, vienaip ar kitaip vertinant visa tai, kas pasirodo nauja kalboje, 

atskirais atvejais perziurint, papildant bei patikslinant senqsias normas 

ir aktyviai, tikslingai veikiant kalbos praktika. 

Stebint ir tyrinéjant dabartinés lietuviu literatiirinés kalbos vystymasi, 

svarbu i&tirti jos tarpusavio saveika su kity tarybiniy tautu, ypac kaimy- 

niniy, kalbomis. Nuolatiniai kalbiniai kontaktai rei8kiasi miSriose gyven- 

vietése ir gamyklose, kur kasdien susiduria ivairiu kalby atstovai, pasienio 

rajonuose ir kitur. Didelj vaidmenj kalbu tarpusavio santykiuose vaidina 

groziné, moksliné ir techniné literatura, bendri susirinkimai, pasitarimai ir 

kitokios brolisky tarybiniy tauty atstovy bendravimo formos. Nuolatiniame 

ir vis intensyvéjanciame tarybiniy tautu santykiavime bendra susizinojimo 

bei tarpusavio supratimo kalba yra rusu kalba. Ji igalina ivairiakalbes 

misy plaéiosios Salies tautas ne tik susiZinoti tarpusavyje, bet ir pasikeisti 

reikSmingiausiais tarybinés, o taip pat ir pasaulinés kultiiros laiméjimais. 

Rusu kalba yra galinga nacionaliniu kultiru vystymosi ir turtéjimo prie- 

moné. Be to, per rusy kalba, tapusia Siandien viena i labiausiai paplitusiu 

kalby pasaulyje, tarybiniy tauty literaturos ir kultiiros laiméjimai pasidaro 

prieinami visai zmonijai. Tai aigkiausiai rodo lietuviy literatiiros klasiku 

vertimai j rusy kalba, kuri praskina jiems kelia ji platuji pasauli. Tarybiniai 

zmonés, 0 taip pat ir progresyvieji uzsienio Saliu sluoksniai su meile ir 

pagarba mokosi rusy kalbos, kuri padeda tautoms suartéti, keistis kulturi- 

némis vertybemis ir telkti jégas, kovojant del zmonijos pazangos ir taikos 

visame pasaulyje. Lenininis laisvanorisko rusu kalbos mokymosi principas 

aigkiai suformuluotas TSKP Programoje: ,,Gyvenime vykstas laisvanorisko 

rusy kalbos, greta su gimtaja kalba, mokymosi procesas turi teigiama 

reikéme, nes tai padeda tarpusavyje keistis patyrimu ir kiekvienai nacijai 

bei tautybei prisijungti prie kulturiniu visu kity TSRS tautu pasiekimu ir 

prie pasaulinés kulttiros. Rusy kalba faktiskai tapo bendra visy TSRS tautu 

tarpnacionalinio bendravimo ir bendradarbiavimo kalba"’. 

+ Tarybu Sajungos Komunisty Partijos Programa, Vilnius, 1961, p. 93. 
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Rusu kalbos vaidmens didéjimas tarpnacionaliniame tarybiniy tautu 

bendravime jokiu biidu nereiskia, kad pazeidziamas ar siaurinamas nacio- 

naliniy kalbu vartojimas, kad joms gresia prievartiné asimiliacija. Tarybu 

Salyje, kur nuosekliai vykdoma lenininé nacionaliné politika, to negali 

buti. TSKP Programa uZtikrina tolesni laisva nacionaliniu kalbu vartojima 

bei vystymasi lygiateisiskumo ir tarpusavio praturtinimo pagrindu. 

Nacionaliniu kalby vystymesi rusy kalba vaidino ir vaidina svarbia 

role. Turédama seniausias rasto tradicijas, bidama turtingiausia tarpna- 

cionaliné literattriné kalba, ji yra neiSsenkamas zodziy ir posakiy Saltinis, 

iS kurio semiasi reikalingy terminy ir frazeologijos visos nacionalinés kal- 

bos, ypa¢ turincios dar nesenas raSto tradicijas. Rusu kalbos pavyzdziu 

kuriamasi daug naujy zodziu ir sintaksiniy konstrukcijy. Ji padeda at- 

skleisti ir ktrybiskai panaudoti potencines nacionaliniy kalby iSraiSkos 

priemones (galimus zodziy darybos ir jungimo modelius, sakiniy sudarymo 

biidus ir kt.). Tai buvo pailiustruota konkreCiais pavyzdiiais, kalbant apie 

lietuviy literatirinés kalbos vystymasi tarybiniais metais. Ateityje rusu 

kalbos poveikis lietuviu kalbos vystymuisi bus dar didesnis, nes rusy kalba 

gerai ismoks ir vartos visi respublikos gyventojai, ir.dvikalbiskumas (o 

daznai ir daugiakalbiskumas) bus jprastinis reiskinys mUsy visuomenéje. 

Vartojant kelias kalbas, didéja jy tarpusavio saveika, ypac tarpnacio- 

nalinés kalbos poveikis. Kalbininkyu uzdavinys — kruopS¢iai stebéti ir tirti, 

kaip reiSkiasi musy gyvenimo salygomis dvikalbiskumas (daugiakalbisku- 

mas), kaip vyksta kalbu tarpusavio turtéjimo bei artéjimo procesas, kokio- 

mis formomis reiskiasi rusu kalbos poveikis ir kokie jo rezultatai. Tai turi 

praturtinti naujais aspektais, medziaga bei iSvadomis tradicinj baltu-slavu 

kalbiniu rySiu problemos tyrinéjima, kuriam ir toliau daug démesio skiria- 

ma tarybinéje kalbotyroje. Ateityje turi buti placiau bei iSsamiau nagriné- 

jami dabartiniai baltu ir slavu kalbiniai rySiai. 

Taigi bendras komunizmo kirimas, broliskas tarybiniu tautu bendra- 

darbiavimas, tolesnis spartus socialistiniy nacijy kultiry vystymasis, tar- 

pusavio saveika bei suartéjimas sudaro palankias salygas nacionaliniu 

kalby vystymuisi, bendros tarpnacionalinés leksikos, frazeologijos ir kitu 

kalbiniy priemoniy gauséjimui. RySium su tuo tarybiniams lietuviy kalbi- 

ninkams reikia ypatinga démesj skirti dabartinei lietuviu kalbai ir jos vys- 

tymuisi tyrinéti. Tik giliai ir visapusiSkai i8tyrus lietuviu kalbos raida is- 

pléstinio komunizmo ktrimo laikotarpyje, nusta¢ius tolesnio jos vystymosi 

désningumus, bus galima teisingai veikti kalbine praktika, kelti kalbos 

kultura ir padaryti kalba veiksmingu komunistinés visuomenés kirimo 

irankiu. 

Vilnius



HEKOTOPBIE BOMPOCHI PA3SBHTMA UW WCCAEAOBAHMA 

COBPEMEHHOrFO AMTOBCKOLO A3bIKA 

WY. KPYOTIAC 

Pe3iwme 

CBOHMM MCTOKaMH COBPeMeHHEM AMTOBCKMII AMTepaTYPHEI A3bIK 

CBA3aH CO CTapoii AuTepaTypHOM TpaautMe, HO KaK HalJMOH@AbHbIM 

AUTepaTypHEM sSEIK OH OctpOpMHACA TOABKO B KoHYe XIX um B Hayaae 

XX 3s. Ba sToT HepvoA GriAa yHucbuuMpoBaHa opdorpadusa, oreTu- 

yecKkaad M TpaMMaTH¥ecKad CHCTeMa AMTOBCKOTO AMTepaTyYPHOTO *ASbIKa, 

BO3POC CAOBApHBIit ero cocraB u cppaseonorua. Tlocae Toro, Kak AMTOB- 

cKuit HapoA BCTYNMA Ha MyTb comMmaAHSMa, AMTOBCKHM AuTepaTypHBIT 

ASHIK CTaA MHTCHCHBHO MU BCeCTOpoHee pasBUBaTBCs, OOOFalljaThca U CO- 

BeplIeHCTBOBAaTECa. XapaKTepHBIMM YepTaMM e€TO pasBHTHA ABAAIOTCH: 

paciiupenue oOijecTBeHHEIX cbyHKUMH u ccbepEl ynoTpe6aenua; ycuae- 

Hue BAMAHMA AUTepaTypHOM HOPMbI Ha AMaACKTHO-pa3sroBOpHyiO peub A 

TIpuOAWKeHVe ASHIKA NOBCeAHeEBHOTO OOMeHHA K AHTepaTyPHOMY ASbIKY; 

oGoraljeHue ACKCHKH, CeMaHTHKU, (ppaseoAorMuM HM CHHTaKCHCa HOBbIMHM 

CAOBAaMM HM CHHTaKCHYeCKUMM KOHCTpyKUMAMU; OoAee YeTKaad CTMAMCTH- 

yeckaad AucpdbepeHUMallMa ASBIKOBLIX CPeACTB. 

B pasBuTHH COBPeMeHHOTO AHTOBCKOTO AMTepaTyPHOTO ASbIKa 6oan- 

ioe BAMAHMe OKa3bIBaeT PYCCKMii A3bIK, ABAAIOWMiCA AZBKIKOM Me?KHa- 

UMOHAABHOTO OOLIeHHA WM COTpyAHWYeCTBa BCeX HapOAOB CCCP, Mout- 

HBIM OpyAHeM B3aHMHOTO OOMeHa KYABTYPHBIMU I]GHHOCTAMH ~MeKAY 

uumu. Byayau Ooaee pasBHTEIM, OoraTbIM HM IIMpoKO paclipocTpaHeH- 

HBIM B MMpe A3bIKOM, PYCCKHH A3BIK CAYKUT OAHHM U3 OCHOBHBIX MC- 

TOUWHUKOB OOoOTallieHUa UM AaAbHEelilero pasBUTMA AUTepaTyPHBIX ASbIKOB 

Hapoaos CCCP. 

‘B BMAY Toro, UTO CAaBAHCKMe u OaATHHcKHe (AMTOBCKMM, AaTBIU- 

cKuii M cTapompyccKUil) A3LIKM SABASIOTCA OWeHb OAM3KHMH, UMeIONMIMU 

MHoro o6mero B AeKCUKe M TrpaMMaTHYeCKOM cCTpyKType, a TakxKe B 

BUAY TOTO, YTO CAaBAHO-OaATMMCKMe ASEIKOBbIC, KYAbTYPHEIe, AuTepa- 

TypHEIe M Apyrue cBA3H uMerIOT TAyYOOKMe KOpHH, PpyCcKHit A3bIK Mrpan 

M urpaeT OcoGeHHO 3aMeTHY!0 POAb B Pa3BMTMM AMTOBCKOTO AMTepaTyp- 

HOTO A3BIKa. 

B copeTcKy10 910xXy MpoucxoAuT penpepsisHoe KaAbKUpoOBaHve pyc- 

CKMX CAOB uM OGopoToB, PyccKH sA3bIK CTMMyAMpyeT M aKTHBMSHpyeT 

CAOBOMPOM3BOACTBO CpeACTBAMM-PpOAHOTO ASbIKa H MOOHAM3MpyeT BHYT- 

peHHue pecypchr AAH CO3AaHHA HeOOXOAMMBIX CAOB HM TePMMHOB. Au- 

TOBCKHH ASHIK OGOoralijaeTCaA H KaAbKMPOBAHHBIMH pyccKUMM cHHTaKcH- 

ueCKUMM KOHCTpyKuMamu, cppaseoacrusMamu, OOOpoTaMH MT. A. 

XapakTepHoit wepToii cCOBpeMeHHOTO COCTOAHUA AMTOBCKOTO AMTe- 

PpaTypHoro s3EIKa sABAKeTCH OOMAMe MapaNACABHBIX CAOB, TeCPMHHOB, 

@opM, KOHCTpyKUMi, MpoMsileAMMx OT pasHBIX AMAACKTOB AMTOBCKOTO 
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si3bIKa, CTapOl AMTepaTypHOM TpaAMUMM VAM 3aMMCTBOBAHHBIX U3 APYTUX 

ASBIKOB, a HHOrAa MCKYCCTBEHHO co3AaHHEIx. M3yyeHve pasHoro poja 

TlapaAACAM3MOB, UX CMBICAOBOe M CTMAUCTUYeCKOe AUddepeHtMpoBaHue, 

oOTOOp OAHOTO U3 MapaAACABHBIX BapHaHTOB B KaYeCTBe HOPMBI AAs OO- 

ujero ynorpeOaeHua—sBce 9TO ABAMe€TCA OAHOM M3 3aAad HOpMaAn- 

3alJ[MH AHTOBCKOTO AMTepaTypHOrO A3bIKA. 

AaabHetittaa paSoTa 10 HOPMaAM3al[uM AMTOBCKOTO AUTepaTypHOro 

3bIKa ABAS€TCA BECbMa aKTYaAbHOM H MO PAAY APYTHX Mpw4HH. 

TIpoyecc G6picrporo MOMOAHeHHA AeKCHKH, @pa3seovAcormu uM ApyTHx 

A3BIKOBLIX CPeACTB TOKe IpMBAeKaeT MOCTOAHHOe BHMMaHHe K BOIpO- 

CaM HOPMaAW3alIMM AMTOBCKOTO A3bIKa, 3aCTaBASeT U3yUaTb HOBbIC AB- 

ACHUA HM TCHACHIIMM B PaSBUTMM a3bIKa, IPOBePATb CyMjecTByloulMe HOp- 

MBI, BHOCHTB COOTBeETCTBYIOINMe AOMOAHeCHHA, YTOUHeHUA H TlolmpaBKU B 

mporecce AaAbHeiimei paOoTh! HaA HOpMaAM3aliMeli AMTOBCKOTO AMTe- 

paTypHoro a3bIKa. : 

CoBpeMeHHEIM ANTOBCKHM AUTepaTyPHbIi A3bIK HCHOAbSyeTCH BO 

BCeX OOAACTAX 2KU3HU UW ACHTCABHOCTH AMTOBCKOM CcoljmaavcTuueckol 

Halu. B copercky!0 910Xy OH AOCTH BBICOKOTO YPOBHA pa3BUTUsA. 

cTaA AOCTOSHHeM BCero AUTOBCKOrO Hapoaa. AaAbHelimtee ero pasBuTue 

TMlOovAeT MO AMHMM BO3PaCTaHHa B3aMMOCBA3U C pyCCKUM UM APyr¥Mu 

OpaTcKuMu s3bIKaMM HapoaoB CCCP, mo yTH AaAbHeliimero paciiMpe- 

Hua OOMecTBeHHEIx ero (byHKuMu, O6oralljeHua ero Ae€KCMKU, paseo- 

AOTHH, CHHTaKCHca HM CTMAMCTUKM. 

VisyueHue 3aKOHOMepHOCTeH pa3BHTHA COBPeMeHHOTO AMTOBCKOTO 

AMTepaTypHOrO A3bIKa B CBA3H C pa3BHTHe€M AMTOBCKOM colMaAucTu4ye- 

CKOM HallMM ABASeTCH OAHOM M3 OCHOBHEIX 3aAad AAA AMTOBCKHX 53bI- 

KOBEAOB.


